Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sAri veDalina-asAvEri  

In the kRti ‘sAri veDalina yI kAvErini’ – rAga asAvEri, zrI tyAgarAja sings the praise of the river kAvEri.

P
sAri veDalina(y)I kAvErini jUDarE

A
vAru vIr(a)nucu jUDaga tAn-


(a)vvarig(A)bhISTamulan(o)saGgucu (sAri)

C1
dUramunan(o)ka tAvuna garjana bhI-


karam(o)ka tAvuna niNDu karuNatO


niratamugan(o)ka tAvuna naDucucu


vara kAvEri kanyakA maNi (sAri)

C2
vEDukagA kOkilamu mrOyaganu 


vEDucu raGg(E)zuni jUci mari- 


(y)Ir(E)Du jagamulaku jIvanam(ai)na 


mUDu reNDu nadi nAthuni jUDa (sAri)

C3
rAja rAj(E)zvari(y)ani pogaDucu 


jAji sumamula dhar(A)mara gaNamulu


pUjal(i)ru gaDala sEyaga 


tyAgarAja sannuturAlai mudduga (sAri)

Gist 


Behold this river kAvEri flowing sprawingly! She bestowing to all those who take holy dip in the river according to their desires, without differentiating anyone!  


At a distant place she flows with fearful roar, at another place with much grace, at yet another place perennially at a slow pace. 


As the koel birds  sing notes playfully along the banks, on the way beholding the Lord of zrI raGga with prayer,  and further down, She goes to behold the Lord of tiruvaiyAru who is the life of fourteen Worlds! 



kAvEri - praised by this tyAgarAja – is charmingly flowing, as brahmins worship Her on both banks with jasmine flowers extolling Her as ‘Empress’!

Word-by-word Meaning 

P
Behold (jUDarE) this (I) river kAvEri (kAvErini) flowing (veDalina) (veDalinayI) sprawingly (sAri)! 

A
Behold this river kAvEri flowing sprawingly -  


She (tAnu) bestowing (osaGgucu) (to all those who take holy dip in the river) according to (avvAriga) their desires (abhISTamulanu) (tAnavvarigAbhISTamulanosaGgucu), 


without differentiating anyone (vAru vIru anucu) (vIranucu) (literally those and these people)!  

C1
At a (oka) distant (dUramunanu) (dUramunanoka) place (tAvuna) with fearful (bhIkaramu) roar (garjana), 


at another (oka)  (bhIkaramoka) place (tAvuna) with much (niNDu) grace (karuNatO) (literally mercy), 


at yet another (oka) place (tAvuna) perennially (niratamuganu) (niratamugAnoka) at a slow pace (naDucucu) (literally walking),  


behold this blessed (vara) river kAvEri – the gem (maNi) of rivers (kanyakA) (literally maiden) flowing sprawingly!

C2
Behold this river kAvEri flowing sprawingly -


as koel birds  (kOkilamu) sing notes (mrOyaganu) playfully (vEDukagA) (along the banks), 


(on the way) beholding (jUci) the Lord (Iza) of zrI raGga (raGgEzuni) with prayer (vEDucu),  and further (mari)  down 


as She goes to behold (jUDa) the Lord (nAthuni) of tiruvaiyAru (paJcanadIzvara) - five (mUDu reNDu) (literally three and two) rivers (nadi) who is (aina) the life (jIvanamu) (jIvanamaina) of fourteen (IrEDu) (literally two sevens) (mariyIrEDu) Worlds (jagamulaku)! 


C3
 Behold this river kAvEri – being one praised (sannuturAlu) (sannuturAlai) by this tyAgarAja - charmingly (mudduga) flowing sprawingly  -  


as brahmins (dhara amara gaNamulu) (dharAmara) worship (pUjalu sEyaga) Her on both (iru) (pUjaliru)  banks (gaDala) with jasmine (jAji) flowers (sumamula) extolling (pogaDucu) Her as (ani) ‘Empress’ (rAja rAjezvari) (rAjezvariyani)!

Notes - 


C3 - mUDu reNDu nadi – paJcanadi – tiruvaiyARu – The five rivers are kAveri, koLLiDaM, kuDamuruTTi, veNNAr, veTTAr.


General - The details of flow of the river, from its point of origin till it reaches the Bay of Bengal, are contained in the website – 

http://www.cauvery.com/cauvery_river.html

An article regarding journey undertaken along the full course of river is contained in the website –

 http://www.cl.cam.ac.uk/users/ig206/trip-report.html

Devanagari

{É. ºÉÉÊ®ú ´Éäb÷Ê™ôxÉ(ªÉÒ) EòÉ´ÉäÊ®úÊxÉ VÉÚb÷®äú

+. ´ÉÉ¯û ´ÉÒ(®ú)xÉÖSÉÖ VÉÚb÷MÉ 

    iÉÉ(xÉ)´´ÉÉÊ®ú(MÉÉ)¦ÉÒŸõ¨ÉÖ™ô(xÉÉä)ºÉÆMÉÖSÉÖ (ºÉÉ)

SÉ1. nÚù®ú¨ÉÖxÉ(xÉÉä)Eò iÉÉ´ÉÖxÉ MÉVÉÇxÉ 

    ¦ÉÒEò®ú(¨ÉÉä)Eò iÉÉ´ÉÖxÉ ÊxÉhbÖ÷ Eò¯ûhÉiÉÉä 

    ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖMÉ(xÉÉä)Eò iÉÉ´ÉÖxÉ xÉbÖ÷SÉÖSÉÖ 

    ´É®ú EòÉ´ÉäÊ®ú EòxªÉEòÉ ¨ÉÊhÉ (ºÉÉ)

SÉ2. ´ÉäbÖ÷EòMÉÉ EòÉäÊEò™ô¨ÉÖ ©ÉÉäªÉMÉxÉÖ 

     ´ÉäbÖ÷SÉÖ ®Æú(MÉä)¶ÉÖÊxÉ VÉÚÊSÉ ¨ÉÊ®ú- 

    (ªÉÒ)(®äú)bÖ÷ VÉMÉ¨ÉÖ™ôEÖò VÉÒ´ÉxÉ(¨Éè)xÉ 

    ¨ÉÚbÖ÷ ®äúhbÖ÷ xÉÊnù xÉÉlÉÖÊxÉ VÉÚb÷ (ºÉÉ)

SÉ3. ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)·ÉÊ®ú(ªÉ)ÊxÉ {ÉÉäMÉbÖ÷SÉÖ 

    VÉÉÊVÉ ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô vÉ(®úÉ)¨É®ú MÉhÉ¨ÉÖ™Öô 

    {ÉÚVÉ(Ê™ô)¯û MÉb÷™ô ºÉäªÉMÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ 

    ºÉzÉÖiÉÖ®úÉ™èô ¨ÉÖqÖùMÉ (ºÉÉ)  


English with Special Characters

pa. s¡ri ve·alina(y¢) k¡v®rini j£·ar®

a. v¡ru v¢(ra)nucu j£·aga 

    t¡(na)vv¡ri(g¡)bh¢À¶amula(no)sa´gucu (s¡)

ca1. d£ramuna(no)ka t¡vuna garjana 

    bh¢kara(mo)ka t¡vuna ni¸·u karu¸at° 

    niratamuga(no)ka t¡vuna na·ucucu 

    vara k¡v®ri kanyak¡ ma¸i (s¡)

ca2. v®·ukag¡ k°kilamu mr°yaganu 

     v®·ucu raÆ(g®)¿uni j£ci mari- 

    (y¢)(r®)·u jagamulaku j¢vana(mai)na 

    m£·u re¸·u nadi n¡thuni j£·a (s¡)

ca3. r¡ja r¡(j®)¿vari(ya)ni poga·ucu 

    j¡ji sumamula dha(r¡)mara ga¸amulu 

    p£ja(li)ru ga·ala s®yaga ty¡gar¡ja 

    sannutur¡lai mudduga (s¡)  


Telugu

xms. ryLji ®ªs²R¶ÖÁ©«s(LiVW) NS®ªs[Lji¬s ÇÁÚ²R¶lLi[

@. ªyLRiV ­ds(LRi)©«sV¿RÁV ÇÁÚ²R¶gRi 

    »y(©«s)ªy*Lji(gS)Õ³dÁxtísQª«sVVÌÁ(©¯)xqsLigRiV¿RÁV (ry)

¿RÁ1. µR¶WLRiª«sVV©«s(©¯)NRP »yª«so©«s gRiLêRi©«s 

    Õ³dÁNRPLRi(®ªsVV)NRP »yª«so©«s ¬sßïáV NRPLRiVßá»][ 

    ¬sLRi»R½ª«sVVgRi(©¯)NRP »yª«so©«s ©«s²R¶V¿RÁV¿RÁV 

    ª«sLRi NS®ªs[Lji NRP©«sùNS ª«sVßÓá (ry)

¿RÁ2. ®ªs[²R¶VNRPgS N][NTPÌÁª«sVV ú®ªsW¸R¶VgRi©«sV 

     ®ªs[²R¶V¿RÁV LRiLi(lgi[)aRPV¬s ÇÁÚÀÁ ª«sVLjic 

    (LiVW)(lLi[)²R¶V ÇÁgRiª«sVVÌÁNRPV ÒÁª«s©«s(\®ªsV)©«s 

    ª«sVW²R¶V lLißïáV ©«sµj¶ ©y´R¶V¬s ÇÁÚ²R¶ (ry)

¿RÁ3. LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP*Lji(¸R¶V)¬s F~gRi²R¶V¿RÁV 

    ÇØÑÁ xqsVª«sVª«sVVÌÁ µ³R¶(LS)ª«sVLRi gRißáª«sVVÌÁV 

    xmspÇÁ(ÖÁ)LRiV gRi²R¶ÌÁ }qs¸R¶VgRi »yùgRiLSÇÁ 

    xqs©«sVõ»R½VLS\ÛÍÁ ª«sVVµôR¶VgRi (ry)  


Tamil

T. ^ô¬ ùYP3­](Â) LôúY¬² _øP3úW

A. YôÚ Å(W)àÑ _øP3L 

    Rô(])qYô¬(Lô3)À4xPØX(ù]ô)^eÏ3Ñ (^ô)

N1. çWØ](ù]ô)L RôÜ] L3o_] 

    À4LW(ùUô)L RôÜ] ¨iÓ3 LÚQúRô 

    ¨WRØL3(ù]ô)L RôÜ] SÓ3ÑÑ 

    YW LôúY¬ LuVLô U¦ (^ô)

N2. úYÓ3LLô3 úLô¡XØ múWôVL3à 

     úYÓ3Ñ We(úL3)^÷² _ø£ U¬þ 

    (Â)(úW)Ó3 _L3ØXÏ ËY](ûU)] 

    êÓ3 ùWiÓ3 S§3 SôÕ2² _øP3 (^ô)

N3. Wô_ Wô(ú_)vY¬(V)² ùTôL3Ó3Ñ 

    _ô´ ^÷UØX R4(Wô)UW L3QØÛ 

    é_(­)Ú L3P3X ú^VL3 jVôL3Wô_ 

    ^uàÕWôûX Øj3Õ3L3 (^ô)

TWkúRôÓm CkRd Lô®¬«û]d Lô½úW!

AY¬YùW] (úYßTôÓPu) úSôdLôÕ 

Rôu (AYWYÚdÏ) ELkRT¥ ®ÚlTeLû[ YZe¡d ùLôiÓl


TWkúRôÓm CkRd Lô®¬«û]d Lô½úW!

1. çWúUô¬Pj§²p AfNêhÓm ØZdLjÕPàm, 

   Utú\ô¬Pj§²p ªdÏd LÚûQÙPàm, 

   úYú\ô¬Pj§²p GqYUVØm ùUÕYô] SûPÙPàm

  TWkúRôÓm CqÜVod Lô®¬d Lu²l ùTiU¦«û]d Lô½úW!

2. úY¥dûLVôLd Ï«pLs áYÜm, 

  úYi¥d ùLôiÓ AWeLû]d LiÓ, ©u]o

  DúWÝX¡tÏm YôrYô¡V 

  ê®WiÓ S§ SôRû]d LôQl   


TWkúRôÓm CkRd Lô®¬«û]d Lô½úW!

3. CWôNWôúNÑY¬ùV]l ×LrkÕ, 

   Up­ûL UXoùLôÓ AkRQoLs

   Y¯Tô¥Ú LûWL°Ûm ùNnVj §VôLWôN]ôp 

   úTôt\l ùTt\Y[ô¡, J«XôLl  


TWkúRôÓm CkRd Lô®¬«û]d Lô½úW!

ê®WiÓ S§ SôRu þ §ÚûYnVôt\lTu 


Kannada

®Ú. ÑÛÂ ÈæsÚÆ«Ú(¿ßÞ) OÛÈæÞÂ¬ dàsÚÁæÞ

@. ÈÛÁÚß ÉÞ(ÁÚ)«Úß^Úß dàsÚVÚ 

    }Û(«Ú)ÈÛÊÂ(VÛ)»ÞÎÚoÈÚßßÄ(«æà)ÑÚMVÚß^Úß (ÑÛ)

^Ú1. ¥ÚàÁÚÈÚßß«Ú(«æà)OÚ }ÛÈÚâ´«Ú VÚÁÚg«Ú 

    »ÞOÚÁÚ(Èæà)OÚ }ÛÈÚâ´«Ú ¬yßu OÚÁÚßy}æàÞ 

    ¬ÁÚ}ÚÈÚßßVÚ(«æà)OÚ }ÛÈÚâ´«Ú «ÚsÚß^Úß^Úß 

    ÈÚÁÚ OÛÈæÞÂ OÚ«ÚÀOÛ ÈÚß{ (ÑÛ)

^Ú2. ÈæÞsÚßOÚVÛ OæàÞPÄÈÚßß ÈæàÃÞ¾ÚßVÚ«Úß 

     ÈæÞsÚß^Úß ÁÚM(VæÞ)ËÚß¬ dà_ ÈÚßÂ- 

    (¿ßÞ)(ÁæÞ)sÚß dVÚÈÚßßÄOÚß fÞÈÚ«Ú(Èæßç)«Ú 

    ÈÚßàsÚß Áæyßu «Ú¦ «Û¢Úß¬ dàsÚ (ÑÛ)

^Ú3. ÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚÊÂ(¾Úß)¬ ®æãVÚsÚß^Úß 

    eÛf ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ ¨Ú(ÁÛ)ÈÚßÁÚ VÚyÈÚßßÄß 

    ®Úãd(Æ)ÁÚß VÚsÚÄ ÑæÞ¾ÚßVÚ }ÛÀVÚÁÛd 

    ÑÚ«Úß­}ÚßÁÛÅæç ÈÚßß¥Úß§VÚ (ÑÛ)  


Malayalam

]. kmcn shUen\(bo) Imthcn\n PqUtc

A. hmcp ho(c)\pNp PqUK 

    Xm(\)Æmcn(Km)`ojvSape(s\m)kwKpNp (km)

N1. Zqcap\(s\m)I Xmhp\ KcvP\ 

    `oIc(sam)I Xmhp\ \nWvUp IcpWtXm 

    \ncXapK(s\m)I Xmhp\ \UpNpNp 

    hc Imthcn I\yIm aWn (km)

N2. thUpIKm tImIneap t{ambK\p 

     thUpNp cw(tK)ip\n PqNn acnþ 

    (bo)(tc)Up PKapeIp Poh\(ssa)\ 

    aqUp scWvUp \Zn \mYp\n PqU (km)

N3. cmP cm(tP)izcn(b)\n s]mKUpNp 

    PmPn kpaape [(cm)ac KWapep 

    ]qP(en)cp KUe tkbK XymKcmP 

    k¶pXpcmsse ap±pK (km)  


Assamese

Y. aç×» å¾Qö×_X(Ì^Ý) Eõçã¾×»×X LÉQöã»

%. ¾ç»Ó ¾Ý(»)XÇÅ$JÇô LÉQöG 

    Töç(X)¾Ë¾ç×»(Gç)\öÝrô]Ç_(åXç)aem$JÇô (aç)

$Jô1. VÉ»]ÇX(åXç)Eõ Töç¾ÇX GLÛX 

    \öÝEõ»(å]ç)Eõ Töç¾ÇX ×X‰Çø Eõ»ÓSãTöç 

    ×X»Tö]ÇG(åXç)Eõ Töç¾ÇX XQÇö$JÇô$JÇô 

    ¾» Eõçã¾×» Eõ³Ì^Eõç ]×S (aç)

$Jô2. å¾QÇöEõGç åEõç×Eõ_]Ç æ¶ƒöçÌ^GXÇ 

     å¾QÇö$JÇô »e(åG)£×X LÉ×$Jô ]×»- 

    (Ì^Ý)(å»)QÇö LG]Ç_EÇõ LÝ¾X(é])X 

    ]ÉQÇö å»‰Çø X×V XçUÇ×X LÉQö (aç)

$Jô3. »çL »ç(åL)¸¾×»(Ì^)×X åYçGQÇö$JÇô 

    Lç×L aÇ]]Ç_ Wý(»ç)]» GS]Ç_Ç 

    YÉL(×_)»Ó GQö_ åaÌ^G ±Ì^çG»çL 

    a~ÇTÇö»çê_ ]Ç�ÇG (aç)  


Bengali

Y. aç×Ì[ý å[ýQö×_X(Ì^Ý) Eõçã[ý×Ì[ý×X LÉQöãÌ[ý

%. [ýçÌ[ýÓ [ýÝ(Ì[ý)XÇÅ»JÇô LÉQöG 

    Töç(X)[[ýç×Ì[ý(Gç)\öÝrô]Ç_(åXç)aem»JÇô (aç)

»Jô1. VÉÌ[ý]ÇX(åXç)Eõ Töç[ýÇX GLÛX 

    \öÝEõÌ[ý(å]ç)Eõ Töç[ýÇX ×X‰Çø EõÌ[ýÓSãTöç 

    ×XÌ[ýTö]ÇG(åXç)Eõ Töç[ýÇX XQÇö»JÇô»JÇô 

    [ýÌ[ý Eõçã[ý×Ì[ý Eõ³Ì^Eõç ]×S (aç)

»Jô2. å[ýQÇöEõGç åEõç×Eõ_]Ç æ¶ƒöçÌ^GXÇ 

     å[ýQÇö»JÇô Ì[ýe(åG)£×X LÉ×»Jô ]×Ì[ý- 

    (Ì^Ý)(åÌ[ý)QÇö LG]Ç_EÇõ LÝ[ýX(é])X 

    ]ÉQÇö åÌ[ý‰Çø X×V XçUÇ×X LÉQö (aç)

»Jô3. Ì[ýçL Ì[ýç(åL)`Ÿ×Ì[ý(Ì^)×X åYçGQÇö»JÇô 

    Lç×L aÇ]]Ç_ Wý(Ì[ýç)]Ì[ý GS]Ç_Ç 

    YÉL(×_)Ì[ýÓ GQö_ åaÌ^G ±Ì^çGÌ[ýçL 

    a~ÇTÇöÌ[ýçê_ ]Ç�ÇG (aç)  


Gujarati

~É. »ÉÉÊ­÷ ´ÉèeôÊ±É{É(«ÉÒ) HíÉ´ÉàÊ­÷Ê{É WÚðeô­à÷

+. ´ÉÉ®ø ´ÉÒ(­÷){ÉÖSÉÖ WÚðeôNÉ 

    lÉÉ({É)´´ÉÉÊ­÷(NÉÉ)§ÉÒº`ò©ÉÖ±É({ÉÉè)»ÉÅNÉÖSÉÖ (»ÉÉ)

SÉ1. qÚö­÷©ÉÖ{É({ÉÉè)Hí lÉÉ´ÉÖ{É NÉWðÇ{É 

    §ÉÒHí­÷(©ÉÉè)Hí lÉÉ´ÉÖ{É Ê{ÉieÖô Hí®øiÉlÉÉà 

    Ê{É­÷lÉ©ÉÖNÉ({ÉÉè)Hí lÉÉ´ÉÖ{É {ÉeÖôSÉÖSÉÖ 

    ´É­÷ HíÉ´ÉàÊ­÷ Hí{«ÉHíÉ ©ÉÊiÉ (»ÉÉ)

SÉ2. ´ÉàeÖôHíNÉÉ HíÉàÊHí±É©ÉÖ ªÉÉà«ÉNÉ{ÉÖ 

     ´ÉàeÖôSÉÖ ­Å÷(NÉà)¶ÉÖÊ{É WÚðÊSÉ ©ÉÊ­÷- 

    («ÉÒ)(­à÷)eÖô WðNÉ©ÉÖ±ÉHÖí Yð´É{É(©Éä){É 

    ©ÉÚeÖô ­è÷ieÖô {ÉÊqö {ÉÉoÉÖÊ{É WÚðeô (»ÉÉ)

SÉ3. ­÷ÉWð ­÷É(Wðà)¹ÉÊ­÷(«É)Ê{É ~ÉÉèNÉeÖôSÉÖ 

    XÊWð »ÉÖ©É©ÉÖ±É yÉ(­÷É)©É­÷ NÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ 

    ~ÉÚWð(Ê±É)®ø NÉeô±É »Éà«ÉNÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð 

    »É}ÉÖlÉÖ­÷É±Éä ©ÉÖtØöNÉ (»ÉÉ)  


Oriya

`. jÐeÞþ ÒgXmÞþ_(¯ÆÑ) LÐÒgeÞþ_Þ SËXÒeþ

@. gÐeÊþ gÑ(eþ)_ÊQÊ SËXN 

    [Ð(_)gçgÐeÞþ(NÐ)bþÑ½¤cÊmþ(Ò_Ð)jÕNÊQÊ (jÐ)

Q1. ]ËeþcÊ_(Ò_Ð)L [ÐgÊ_ NSà_ 

    bþÑLeþ(ÒcÐ)L [ÐgÊ_ _Þ¨ÊÆ LeÊþZÒ[Ð 

    _Þeþ[cÊN(Ò_Ð)L [ÐgÊ_ _XÊQÊQÊ 

    geþ LÐÒgeÞþ L_ÔLÐ cZÞ (jÐ)

Q2. ÒgXÊLNÐ ÒLÐLÞmþcÊ ÒcõÐ¯ÆN_Ê 

     ÒgXÊQÊ eÕþ(ÒN)hÊ_Þ SËQÞ ceÞþ- 

    (¯ÆÑ)(Òeþ)XÊ SNcÊmþLÊ SÑg_(Òcß)_ 

    cËXÊ Òeþ¨ÊÆ _]Þ _Ð\Ê_Þ SËX (jÐ)

Q3. eþÐS eþÐ(ÒS)hçgeÞþ(¯Æ)_Þ Ò`ÐNXÊQÊ 

    SÐSÞ jÊccÊmþ ^(eþÐ)ceþ NZcÊmÊþ 

    `ËS(mÞþ)eÊþ NXmþ Òj¯ÆN [ÔÐNeþÐS 

    j_ðã[ÊeþÐÒmßþ cÊ~ÊN (jÐ)  


Punjabi

a. nsuj m~Uuk`(hv) Esm~uju` OyUj~

A. msjx mv(j)`xMx OyUI 

    Ys(`)m¯suj(Is)evoSgxk(`¨)n|IxMx (ns)

M1. ]yjgx`(`¨)E Ysmx` IjO` 

    evEj(g¨)E Ysmx` u`XUx EjxXY¨ 

    u`jYgxI(`¨)E Ysmx` `UxMxMx 

    mj Esm~uj E`iEs guX (ns)

M2. m~UxEIs E¨uEkgx g®¨hI`x 

     m~UxMx j|(I~)oxu` OyuM guj- 

    (hv)(j~)Ux OIgxkEx Ovm`(g¤)` 

    gyUx j~XUx `u] `s\xu` OyU (ns)

M3. jsO js(O~)o¯uj(h)u` a¨IUxMx 

    OsuO nxggxk _(js)gj IXgxkx 

    ayO(uk)jx IUk n~hI YisIjsO 

    n°`xYxjsk¤ gx°]xI (ns)  

